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BBEAEHUE

OmHMM KX MapKepoB CPaBHUTENbHbIX OTHOLIEHWI
B aHITIMIACKOM $I3blKe sIBAseTCs cnykebHoe cnoso like.
B nMHrBMCTMUECKOM NUTepaType OHO Ha3bIBAETCA one-
paTopoM cpaBHeHus [YurnuHuesa, 2021], moandwmka-
TopoM cpaBHeHus [Byrnak, 2012], 3HaKOM-UHAEKCOM,
YKa3bIBAKOLLMM Ha CNOCOO MbICIUTENBHOM 1 0B6pa3HO-3-
MOLIMOHANbHOM KaTeropusauumM CpaBHUBAEMbIX UL,
npenMeToB U geneHuit [Xpucoronyno, 2011], komna-
PaTMBHOWM CBA3KOM, MMEIOLLEN KOHCTPYMPYHOLLYK POnb
[Pa3maxHuHa, 1983], nekcuyeckor eaMHULEN, HOMUHM-
pytOLLLEl OTHOLLEeHMe CxoACTBa [Bapluasckas, 1984].
TpagmumMoHHO Mapkep like nonafaeT B 04HY rpynny
C Coro3aMu as if u as though B kavecTBe nx HeopMasb-
HOrO CMHOHWMMA, KOTOPbIA B OCHOBHOM BCTpPEYAETCS B
AMEpPMKAHCKOM aHmMIMckoM. OoHaKo pe3ynbraTbl He-
JaBHUX UCCNenoBaHMIA MoKasbiBatoT, YTo ¢ 1990-x like
HaUMHaeT LUIMPOKO MCMOMb30BaTbCS B COCTABE C/IOKHOMO
MMEHHOTO CKa3yeMOoro B aMepUKaHCKOM U KaHa[ACKOM
aHrnuickoM. bonee Toro, ero ynotpebneHue BbIXOAUT
3a paMKu HedOpManbHOCTU M NepecTaeT NoaBepraThCs
ocyxaeHuio [Lopez-Couso, Mendez-Naya, 2012].

OB30P JIUTEPATYPbI

NccnepoBateny aHanu3upyloT 0COBEHHOCTU  (YHK-
LIMOHMPOBaHMs1 Mapkepa like B CpaBHUTENbHbBIX KOH-
cTpykumax [PasmaHmxuHa, 1983], ero KOrHWTMBHO-
ceMaHTM4eckmne xapaktepuctukun [lyketnosa, 2018],
[LleTaNlbHO OMWUCbIBAKOT €ro KOMOMHATOPHbIE BO3MOX-
Hoctu [Hanks, 2005], cpaBHMBatoT ¢ coto30M as [Xpu-
coHonyno, 2011], BbISBASIOT OCHOBHbIE TEHAEHLIMM Ero
MCNOMb30BaHWS B Pa3HbIX BapuaHTax aHMIMICKOro
a3blka [Lopez-Couso, Mendez-Naya, 2012]. B nocneg-
Hee BpeMsl B OKYC BHUMaHMS yYeHbIX NONafakoT AUC-
KypCMBHbIe CBOMCTBA C/10Ba like, KOTOPOE Ha TeKCTO-
BOM YPOBHE MOXET 3aMOJIHATb Xe3UTALMOHHYHO Naya3y,
BBOJMTb OrOBOPKM, MPUMEpbI, NMPSIMYI0 peyb, HOBYH
MHMOPMALIMIO, BbIpaXaTb MPUMEPHOE KOMYECTBO
[Mypawwukosckas, 2014; Anderson, 1998].

OpHOM M3 OTAMUMTENbHbIX YepT Mapkepa like
aBngeTcs QYHKLMOHANbHAs BapUATUBHOCTb, YCIIOXHS-
toLLLas onpefeneHre ero rpaMMaTnyeckoro cratyca. o
MHEHMIO HEKOTOPbIX UCCnepoBaTtenei, like coemelLaet
(dYHKUMM CpaBHWUTENBHOMO Mpeanora U cotosa [Xneb-
HukoBa, 2005], apyrve oTMeuvator, 4To CiyxebHoe
cnoBo like MOXeT ynoTpebnaTbCst B KauecTse npeasio-
ra, Cot3a M yactmupl [YurnmHuesa, Bukynosa, 2017]
WK Npeasiora, cot3a u Hapeuns [YurnnHuesa, 2021].
MNpencraBnsgeTcs NOrMYHbIM CUYUTATb CPaBHUTENbHbIN
Mapkep like npennioroM, eCnn OH COYeTaeTcs C Cyle-
CTBUTENbHBIM, MECTOMMEHUEM WK TepyHAMANbHbIM
000pOTOM, U COHO30M, €C/IM OH 0POPMASET NPUAATOY-
HOe NpeaJsiokeHue.
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LEJIb, METOAbl, MATEPUAN
N NMAPAMETPbl AHAJIU3A

Llenb HacToqwen cratbm — NpoOaHaNM3MpoBaTb Cce-
MaHTUYeCKMe W CTPYKTYPHO-CUHTaKCMYeckue 0cCo-
6EHHOCTU NpensioXeHW CO CPaBHUTENbHbIM Map-
kKepoM like. KpoMe 3Toro, B CTaTbe OMpeaenstoTcs
(aKTopbl, NO3BONSOLIME PA3rPaHUYUTL 0BCTOSATEND-
CTBO 06pa3a AeNncTBMS M 0BCTOATENbCTBO CPABHEHMS,
odopMneHHble cnoBoM like. B kayectBe MeTo40B
MCCNefoBaHUS  UCMONb30BaNUCh  KOMMOHEHTHbIN,
KOHTEKCTYa/ibHbIM M TPpaHCHOPMALMOHHBIN aHaNu3.
MaTtepuanom pns aHanusa nocnyxunu okono 500
NpMMEpOB U3 MPOU3BELEHMIA COBPEMEHHbIX aHI0-
A3bIYHbIX aBTOPOB.

O6LLen3BeCTHO, YTO CpaBHEHME UMEET TPEXUEH-
HYK CTPYKTYpY, BKJHOYAIOLLYI0 MpeaMeT CpaBHEHUS,
00bekT (06pa3, 3TaNoH) CpPaBHEHUS UM OCHOBaHMWeE
CPaBHEHMSI, KOTOPOE BbIPAXXaeTCsl SKCMIULUTHO Wn
UMIAMUMTHO. CybbekT M 0ObekT CpaBHEHMS MOryT
HaxoauTbCsS B OTHOLIEHWSX CXOACTBA WAM mopobus,
ToXAecTBa M pasnuumng. Ocobyto ponb B BbIpaXKeHUU
CPaBHEHMWSI UrPaeT CPaBHWUTENbHbIM MapKep, Tak Kak
MMEHHO OH onpeaensieT CEMaHTUKY NPeaoKeHMs.

Yactb npennoxeHus, oGoOpMIeHHas MapKepoMm
like, Bcerna aBnseTcs 0ObEKTOM CPaBHEHUSI U B AaH-
HOM CTaTbe Ha3blBAETCS CPABHUTENIbHOM KOHCTPYKLM-
ei. NpennoxeHust ¢ MapkepoM like aHanM3npoBanmuchb
no cnefywWmMM napameTpam: QYHKUMUS CpaBHUTENb-
HOM KOHCTPYKLMM U ee CEMAHTMKA, CMOCOD BblpaXKeHMS
31IEMEHTOB CPaBHEHMS U UX MO3MLMS MO OTHOLLUEHUIO
K ApYyr K Apyry.

BbinO yCTaHOBNEHO, UTO CpPaBHMUTENbHbIE KOH-
CTPYKUMM paccMaTpuBaeMoro Tuna MoryT ynorpe6-
NaTbCs B QYHKLUMAX NPeLMKaTUBA B COCTaBE UMEHHOIO
CKa3yeMoro, 06CToaTenbCTBa U OnpeseneHus.

CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKUE
OCOBEHHOCTU CPABHUTE/IbHOW
KOHCTPYKLUMU B ®YHKL WU NPEANKATUBA

B dyHKUMKM NpeankaTMBa CpaBHUTENbHbIE KOHCTPYK-
LMK CnepytoT 3a rnaronamu 6uitua to be, 4yBCTBEH-
Horo Bocnpuatua to look, to feel, to sound, to smell
n rnaronom to seem. OCHOBaHMEM [NS CPaBHeHWs
B TaKWUX MpeasioKeHnsx SBASETCS CXOACTBO WM
pasnuyve No BHELWHeMYy BWUAY, OLLYLIEHMAM, 3BY-
KaM, 3anaxam, npencraBieHunsM, 4To obycnoBaeHo
CEMaHTMKOM CaMMX [NarofoB. 3a4acTylo OHO AeTa-
NN3MpyeTcs NOCPeACTBOM OAHOMO MM HECKONbKUX
onpepenexHuin. B cnenytowem npennoxeHun cybb-
€KTOM CpaBHeHWs SBNSETCS roBOPSLLMIA, 0ObEKTOM —
3aK/Il0YEHHbIN, OCHOBaHUEM A5 CPAaBHEHUS — OLLy-
LLEeHNS TOBOPSILLErO, CBA3AHHbIE C SPKO BbIPAXXEHHOM
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HA3blKO3HaHUe

knaycrpodobuen. [pyrummn cnoBamu, OCHOBAHMWE
LNS1 CPaBHEHUS BbIPAXKAETCS [N1arosioM YyBCTBEHHO-
r0O BOCTPUATUS U KOHKPETU3MPYETCS MNPUYACTHBIM
o6opoToM.

| felt like a prisoner, suffering a temporal claustropho-
bia so pronounced it made my skin itch (S. Grafton. L is
for Lawless).

MpepnoxeHns CO CpaBHUTENBHOW KOHCTPYKLMEN
B OYHKLMM NpeamKaTMBa XapaKTepusyrTcs GUKCMpo-
BaHHbIM MOPSLKOM 3/1EMEHTOB CPaBHEHUSs: NpeameT
CpaBHeHWsI — OCHOBaHWE AOJi9 CPaBHEHUS — O0ObekT
cpaBHeHus. [pegMeToM CpaBHEHWs, KakK MNpaBwno,
SBNSETCS Noasexallee, NpeacTaBNeHHOe CYLLEeCTBU-
TeNbHbIM, COOCTBEHHBIM UM HAPULLATENbHBIM, IMYHbBIM
WK HeonpeaeneHHbIM MECTOMMEHWNEM, B PEOKUX CITy-
Yyasx repyHananbHbIM 060pOTOM.

Jean never looked like she had anything in common
with the rest (S. Grafton. F is for Fugitive).

| felt like a dog left in the backyard during a sudden
rain (S. Grafton. L is for Lawless).

Combing his hair sounded like someone walking on
gravel (S. Grafton. L is for Lawless).

BCTpeLIaIOTCﬂ npennoXeHua, B KOTOpbIX npeame-
TOM CpaBHEHUA CITYXKUT O0NOJIHEHUE.

| needed a heavy Hungarian dinner, a glass of white
wine, and someone to fuss at me like a mother
(S. Grafton. E is for Evidence).

MHTepecHo, YTo B COYETaHUM C rnaronamm to look
u to feel B kauyecTBe npeaMeTa CpaBHeHUs npeobna-
[aloT UMEHa COOCTBEHHbIE M NIMYHbIE MECTOMMEHMUS
I, he, she, they, B To BpeMs Kak rnaronbl to sound, to
smell v to seem 4Yalie COYETATCS C NOANEXALLUMM,
BbIPAXXEHHbIM HEOAYLIEBNEHHbIM CYLLECTBUTENbHbIM
WU MECTOUMEHMEM Jt.

B kauectBe 0ObekTa CpaBHEHUS MOTYT UCMOJb-
30BaTbCsl OAYLLUEB/IEHHbIE U HEOYLIEB/IEHHbIE CYLLe-
CTBUTENbHbIE, 33 KOTOPbIMWU CliefyeT onpefeneHue,
NpencTaBNeHHOE WMEHHOM rpynmnoi, MPUYACTHbIM
0060pOTOM UNIM NPUAATOYHBIM MpeanoxeHmnem. Oco-
6yt rpynny 06pasytoT YacTo BCTpeyarLmecs cylle-
CTBUTENbHbIE LIMPOKOM CEMAHTUKM @ man, a woman,
a guy, a fellow, a Takxe CyLeCcTBUTENbHbIE, 0603Hauva-
tolwMe XMBOTHbIX. MHOroa 06bEKT CpaBHEHUS Npea-
CTaBJ/IEH NPUAATOYHBIM MPELOXKEHUEM UMM Heomnpe-
[LeneHHbIMK MeCToMMeHuaMn somebody, someone,
something, KOTOpble, TaKXKe KaK U CyLLeCTBUTENbHbIE,
KOHKPETU3UPYIOTCS OnpeaeneHnsaMu.
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The shoulder bag made me feel like | was dragging
an anchor, but | couldn’t part with it (S. Grafton. L is
for Lawless).

...it sounds like something you could handle yourself
(S. Grafton. B for Burglar).

Kak npaBuno, npegMeT 1 06bEKT CpaBHEHMS 000-
3HAYaOT pasHble AEeHOTATbl U HAXOAATCS B OTHOLUEHM-
X CXOACTBA MM nopobus. MNpennoxeHns, B KOTOPbIX
MeXay npeaMeToM M 06beKTOM CpaBHEHMS yCTaHaB-
NMBAIOTCSI OTHOLLEHMUS TOXAECTBA, BCTPEYAKOTCS peXxe.
Tak, B CrenylolwemM MpeLnoXkeHun rabapauHoBbIe
OptoKM, OPOLLIEHHbIE HA CUOEHbE, ABNIOTCS U CyObek-
TOM M 0ObEKTOM CpPaBHEHMSI.

The gabardine pants looked like the same ones he'd
had on two days ago, bunched up in the seat, pleated
with wrinkles across the lap (S. Grafton. F is for Fugitive).

CeMaHTMYeCcKMIiA  aHanu3  pacCMaTpMBaEMbIX
KOHCTPYKUMIA CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO, ABASSCh
NpeauKaTUBOM, OHM MepeaaroT 3HAYeHUs CXOACTBA
n obpasa [eicTBus, YTO 0OYCNOBNEHO HaNUYMEM B
CEMaAHTMYECKOM CTPyKType cnyxebHoro cnosa like
COOTBETCTBYHOLLUMUX CEM:

Like = similar in some way to smth else; as if; in the
same way as’.

Like = a) similar to smth, resembling smth; b) in the
manner?.

OueBMIHO, YTO CEMaHTMKa CNI0Ba like penaet cpaB-
HEHME M CMoCcob AEeNCTBMS OCHOBHBIMU 3HAYEHUSAMM
CPABHUTENIbHbBIX KOHCTPYKLLMIA, O YEM CBUAETENLCTBYET
BO3MOXHOCTb ABOSIKOM TpaHCHOpMaLMK ClIeayOLLEro
NpenoKeHums.

The engines sounded like lawn mowers (S. Grafton.

E is for Evidence).

e The engines sounded the way lawn mowers did
(o6pas3 oeticmausi)

e The engines sounded similar to lawn mowers
(cxodcmeo)

Cnenyer, 04HAKO, OTMETUTb, YTO B Pa3HbIX KOHTEK-
CTax 3TV 3HAYeHUs NPOSIBNAKOTCS MO-pasHoMmy. bonee
TOro, BCTPEYAOTCS Cayyvau, KOrga B MpefnoXeHusax
c like mMoryT nosBngTbCS AOMOMHUTENbHbIE OTTEHKM
3HAYeHUs.

"Longman Advanced American Dictionary. Pearson Education Limited,
2001.

?0Oxford Advanced Learner's Dictionary. Fifth edition. Oxford University
Press, 1998.
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$13bIKOBOM MaTepuan Mokasan, YTo Ha CEMaHTUKY
CPaBHUTENBHOM KOHCTPYKLUMM BAMsSeT cnocob Bblpa-
XEHUSI 3NEeMEHTOB CpaBHeHus. Ecam  KoHCTpykums
ncnonb3yetcsa nocne rnarona 6eitua fo be, OCHOB-
HbIM CTQHOBWUTCS 3HayeHWe cxoncTea. [naron to be
YTBEPXAAET Hanuume onpeneneHHoM MaHepbl nose-
LLeHUS, MPUCYLLEN NULLY, BbIPAXXEHHOMY MOAIEXALLMM,
ynonobnsas npegMeT M 0ObEKT CpaBHeHMs. SBnssCb
LIMPOKO3HAYHbIM, OH He KOHKPEeTU3UpYyeT OCHOBaHUE
[LNS CPaBHEHUS, KOTOPOEe NPEeACTaBEHO UMIIULUTHO:
MesnKue Tepbepbl 3BOHKO NTAKOT U MHOTAA MOKYChIBAOT
oKpyxKatowmx. Tak e BeneT cebs U reponHs, 0cobeH-
HO KOrga [eno KacaeTcs npasapl.

I'm like a little terrier when it comes to the truth
(S. Grafton. L is for Lawless).

MockonbKy 3HauyeHWe cxoAcTBa 6asupyeTcs Ha
CYObEKTUBHbIX OLLYLLEHUSX, B MPUBEAEHHOM Bbile
MPeasioXKEHUM NOSIBNSETCS LOMNOJHUTENBHOE MOLASb-
HOE 3HauyeHWe MPEeAnoNOXKEHUS. DTO 3HAYEHUE MpU-
CYTCTBYET U B MPEAJIOKEHMAX C [MaroiaMu YyBCTBEH-
HOrO BOCTPUSATUS HapsALY C OCHOBHbIMM 3HAYEHUSIMU
cxofcTBa M obpasa [LEeNCTBMS, YTO MOLATBEPXKAAETCS
CnenyoLwyMK CI0BapHbIMU AeDUHULMAMM:

e to look like - to suggest by appearance;

¢ to feel like - to give a sensation or an impression
that;

¢ to sound like - to give the impression that™.

[lononHuTenbHoe 3HaYeHne NpeanosioKeHMs CTa-
HOBUTCSI OCHOBHbIM, €C/IM TMOAJIEXALLEE BbIPAKEHO
dopmManbHbIM jt. OCHOBaHMEM A8 NPELNOOXEHUS
B TaKMX CJTydasix BNSOTCS NPeaplayLime 3HaHUsl, OnbIT
WK NPeaCTaBlIeHMS FOBOPSILLETO.

It looked like she spent half her time in detention
(S. Grafton. F is for Fugitive).

It felt like a lifetime (A. Tyler. A Patchwork Planet).

[locTOBEpHOCTb NPennooXKEHUSI MOXET Bapbupo-
BaTbCsl. B MepBOM M3 NpuBeLEHHbIX HUXKE Npeanoxe-
HUI Yei-TO roN0C NMOXOX Ha rofoc AHHbI. C 40CTaTOuHO
BbICOKOW CTEMEHbI BEPOSTHOCTU MOXHO MNPEeAnono-
KUTb, YTO rOBOPSILLAs M eCTb AHHA. Bo BTOpoMm npeano-
YKEHUM CTEMEHb BEPOSTHOCTM YXKE He TaKasi BblCOKas,
MOCKOJ/1IbKY BO3MOXHO, YTO YESI0BEK MOKUHY FOPOL, HO
TaK)Xe BO3MOXHO, YTO Er0 Y)KE HET B XKMBbIX. B TpeThEM
NpeLNOXEHUN NPEANONOXKEHNE NPOTUBOPEYUNT peasb-
HOCTW. [epoMHSI OMMCbIBAET peasbHyl (GU3NYECKYD

'Oxford Advanced Learner's Dictionary. Fifth edition. Oxford University
Press, 1998.
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noTpeBHOCTb, XOTS OKpYXKatolMe CKOpee BCEero BOC-
MPUMYT ee NMoBeaeHne Kak XMTPOCTb.

“Be right out”, someone called. It sounded like Ann
(S. Grafton. F is for Fugitive).

Anyway, it looks like he’s left town unless he’s been
murdered, too (S. Grafton. E is for Evidence).

| really needed to pee, but it sounded like a ploy
(S. Grafton. E is for Evidence).

Mapkep like MOXeT coueTaTbCsl C HapeunsaMm more,
almost, even vaguely, koTopble COO6LAKT LOMNOMHU-
TENbHYI MHbOPMaUMo 06 06beKTE CpaBHEHMS.

It was almost like a lost soul shrieking for surcease,
she thought uneasily (M. H. Clark. Before | say Good-Bye).

Wettig was probably in his late forties, looking more
like a lounge singer than a uniformed patrolman
(S. Grafton. L is for Lawless).

B nocnegHem npumepe Hapeune more ynoTpeobnsi-
€TCS B COMETAHUM C COKO30M than, B pe3ynbTaTte B npea-
NOXXEHUWM MpenCcTaBneHbl ABa 00beKkTa CpaBHEHUS: a
lounge singer v a uniformed patrolman. Mexzy cy6b-
€KTOM M MepBbiM 0BLEKTOM YCTaHABMBAOTCS OTHO-
LIEeHMS CXOLCTBA, B TO BPEMS KaK CYObeKT M BTOPOM
00BEKT TOXKAECTBEHHbI. BeTTUr Obl1 60/bLLIE MOXOX Ha
YyenoBeka, MOLWEro 415 OTAbIXAKLWMX, YEM HA NOU-
LIeMCKOro, KOMM OH Ha CaMOM [Jene SIBSNCS.

CEMAHTUKO-CMHTAKCUYECKUE
OCOBEHHOCTWU CPABHUTEJIbHOW
KOHCTPYKLU MU B PYHKLINUN
OBCTOATEJIbCTBA

B rpammatukax otmeyaeTcs, 4To cnyxebHoe CI0BO
like moxxeT obopMnaTb 06CcTOATENBCTBO 0Opa3a Aeit-
CTBMS 1 0bCTOATENbCTBO CpaBHeHus. CnedyeT cpasy
OrOBOPUTLCSH, YTO Pa3rpaHMymnTb 3TU 0BCTOATENBCTBA
3a4acTyl AO0CTaTOYMHO C/IOXKHO. B nnMHrBMCTMYECKOW
nuTepaType BCTPEYalTCs yKasaHMs Ha To, YTo Cro-
cob coBeplleHNs AENCTBMS MOXET XapakTepu3o-
BaTbCA uyepes cpaBHeHue [CemkuHa, 2018], 3Hauve-
Hue obpasa nencTBus 0ObIYHO nepennetaeTcs €O
3HayeHneM cpasHeHus [Khaimovich, Rogovskaya,
1967], a B npuaaToyHbix 0bpasa AenCTBMS 4acTo
UMNAWULMTHO NPUCYTCTBYeT maes cpaBHeHus [Kay-
waHckas, 1973]. 370 obbacHseTcs TeM, 4To, Kak Bbino
OTMEeYeHO Bbllle, B CEMAaHTUYECKON CTPYKType Map-
Kepa like npuCyTCTBYIOT ceMbl CpaBHEHMS M 0bpasa
[eiiCTBMS, YTO MO3BONSET FOBOPUTb O CUHKPETU3ME
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nepemnaBaeMblX MM 3Ha4eHMit. BMecTe ¢ TeM onpeae-
NEHHbIE NIEKCUKO-CUMHTaKCHYeckMe hakTopbl AenatT
O[lHY M3 3TUX CEM AOMUHUPYIOLLEN. PaccMOTpUM ABa
npeanoxeHus.

(1) Rayavoided my gaze like a dog that’s done potty
on the good rug (S. Grafton. L is for Lawless).

(2) Like afly onthe wall, | kept myself quite, listening
to Ray and his mother chat while she put supper
together (S. Grafton. L is for Lawless).

MNepBoe mMpennoxeHWe xapakTepusyeTcst Noru-
YHbIM MOPSAKOM C/efOBaHUSI 3EMEHTOB CpaBHe-
HMS — OObEeKT CpaBHeHMS credyeT 3a CyObekToM,
M TUNUYHOW ANns ob6CToATeNbCTBA 06pasa AencTBUS
nosuumei nocne ckasyemoro. B HeM conocTaBnsioT-
CS1 HE CTONbKO NpeaMeT 1 06beKT CpaBHEHMS!, CKOJb-
KO LEeNCTBMUS, COBEPLUAEMbIE PA3HbIMU LeHOTaTaMu:
NIOAM U XKMBOTHblIE MMEKT OObIKHOBEHWE OTBOAMTD
B3NS4, KOr4a YyBCTBYHOT cebs BUHOBATbIMU. Lpyru-
MW CI0BaMM, LOMMUHMPYIOLLEN CTAaHOBUTCS 3Haye-
HMe cnocoba LelcTBUS, YTO MO3BOMISET TPAKTOBATH
CPaBHUTENIbHYIO KOHCTPYKLMIO KaK 0BCTOSTENbCTBO
obpasza pevcteus. CpaBHUTENbHAS KOHCTPYKLMUS
BbINOHAET dYHKUMIO 06CTONTENBCTBA 06pa3a Aei-
CTBMS U B NMPEASIOKEHUSAX C rnaronamu act, behave,
treat, shape, NOCKONbKY 3TU TNArofbl CUHCEMAHTUY-
Hbl, T.e. UHPOPMATMBHO HELOCTATOUHbI, U ANS TOro,
YTOObI AECTBME ObINO 3aBEPLUEHHBIM, 0653aTENBHO
HanuMumne 06CTOATENLCTBA, XapaKTepPU3YHOLLEro Cro-
cob ero coBepLieHus.

Look,Ray.You don’t need to treat me like a nincompoop
(S. Grafton. L is for Lawless).

| had to do something soon, but | didn’t want to be
foolhardy ... acting like a heroine when it might put us
in a worse situation that we were already in (S. Graf-
ton. L is for Lawless).

Bo BTOpOM (2) M3 npuBeAEeHHbIX Bbille Npeaso-
XEHUI OObEKT CpaBHEHWS MpeaLecTBYeT CyObekTy,
CpaBHUTENbHAs KOHCTPYKLUMS NpefliecTByeT noasie-
XalleMy U CKa3yeMoMy U OTLENseTcsl OT HUX 3ansTou.
BHMMaHMe akueHTUpyeTcs B OObluei CTeneHu Ha
CPaBHEHMU OBYX Pa3HblX AEHOTATOB, @ HE Ha CaMOM
LercTBuK. [epouHs cpaBHUBAET cebs C MyXOi Ha CTeHe
noToMy, uTo, Byayun AeTEKTUBOM, NPeLnoyYnTaeT ocTa-
BaTbCSl HE3aMEYEHHOM, He Y4acTBOBATb B Pa3roBOpE,
a BHUMATENbHO CNYLWATh TO, YTO rOBOPST ApYrue, 1 ae-
NaTb COOTBETCTBYHOLLME BbIBOAbI.

O6beKT CpaBHEHUS MOXET C/lefoBaTh 3a CyObek-
TOM, HO MpeaLecTBOBaTb OCHOBAHUIO CPABHEHMS, KaK
B MPUBELEHHOM HWXeE NpuMepe.
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Dead leaves, like scraps of brown paper, choked the
house gutters and littered the walks (S. Grafton. L is
for Lawless).

MyHKTyaUMs M HETMNUYHOE No3uums obCTosTeNb-
CTBa OENatoT CBA3b MeX[y 0OCTOSTeNbCTBOM U CKasy-
€MbIM MeHee TeCHOM, YyeM Yy obcTosTENbCTBA 06pasa
[LeiCTBMSI, KOTOPOE BbIpaXKaeT BHYTPEHHUE KayeCcTBeH-
Hble MPW3HAKX OEeNCTBUS, YTO JaeT OCHOBAaHUE CYMUTATb
KOHCTPYKUMIO C like 06CTOATENBCTBOM CPAaBHEHMSI.

Ewe ogHMM npu3HakoMm o6CTOSATENbCTBA CpaB-
HeHWs SBNSIETCS HanM4yMe Nocae CKa3yemoro Apyrux
UNIEHOB MPEeLNOXeHMs, YTo Takxke ocnabnser cBsi3b
MeXay rnaroiom u obcTosTenbcTBOM. B cneaytoliem
NpennoXeHWu [OBWXEHWe yYeMofaHa Ha Konecmkax
XapaktepusyeTcs o06cTosTenbctBOM obpasa  nen-
CTBUSI, BbIDXXEHHbIM HapeuuneM reluctantly. A B KOH-
CTPYKLMK C like 4eMOAaH, KOTOPbI HEOXOTHO TaLLM/I-
€S 32 YeNOBEKOM, CPAaBHMBAETCS C cOBaKoM, KOTOpYIO
BEAYT K BETEpMHapy.

A man passed with a rolling suitcase that trailed
after him reluctantly, like a dog on its way to the vet
(S. Grafton. E is for Evidence).

70 NpepoxKeHne MOXKHO NIerko TpaHchopMmpo-
BaTb B A man passed with a rolling suitcase that trailed
after him as reluctantly as a dog on its way to the vet,
re NapHbIi COLO3 @S ... as ABNSETCS SKCMIMUMTHBIM MO-
Ka3aTeneM CPaBHUTENIbHbIX OTHOLLEHMIA.

Takum 0b6pas3oM, onpeaeneHHbI NopsaoK cieno-
BaHWS 3/IEMEHTOB CPaBHEHMUS, HETUMUYHAS NO3MLMS
o6cToaTenbCTBa, POKYC HA AENCTBUU UK NPEAMETE U
00bekTe CpaBHEHMS, MYHKTyaUMs M Hanuune Apyrux
YNeHOB MPeasoXKeHUs, a TakxKe raronoB act, behave,
treat, shape nomoratT B onpeaeneHnun CUHTaKcuye-
CKOW (YHKUMM KOHCTpYKUmK C like. BaxHo, ofHaKo,
MOAYEPKHYTb, YTO KOHCTPYKLMA C like cOXpaHSieT CUH-
KpPeTU3M 3HAYeHUI He3aBUCMMO OT CBOEN (PYHKLMM.
PasHuua nuwwb B TOM, YTO B YHKLMKM 0O6CTOATENLCTBA
CpaBHeHUs y Mapkepa like ceMa CpaBHeEHMS SBNSETCS
OCHOBHOW, @ cemMa cnocoba AeicTBUS LOMNONHUTENb-
HOMI, B TO BpeMs Kak B QyHKLUM 0BCTOSTENBCTBA 00-
pa3a [LeicTBuMSsl, OCHOBHOM CTAHOBKTCS ceMa crocoba
LencTus.

Cnocobbl BblpaxeHus npeaMetTa M 0ObekTa
CPaBHEHUS B MPEAJIOKEHUSX, B KOTOPbIX KOHCTPYK-
umsa c like ncnonb3yetca B QyHKLMKU 0OCTOATENLCTBA
M NpeauKaTMBa, HMYEM He oTimyatotcs. OcHoBaHMe
LN CpaBHEHMS, KaK MpPaBWIO, BbIPAKEHO CKasye-
MbIM U KOHKPETU3UPYETCS 3aBUCUMbBIMK OT HEro une-
Hamu npepnoxeHus. CnyxebHoe cnoBo like MoxeT
ynoTpebnaTbcs ¢ HapeumsaMu more v almost, KoTopble
YCUNTMBAKOT MM YTOYHSIIOT 3HAYEHME CPaBHUTEIbHON
KOHCTPYKLMK.
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She felt detached, almost like an outsider observing
the ceremony (M. H. Clark. Before | say Good-Bye).

CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKUE
OCOBEHHOCTU CPABHUTEJ/IbHOWM
KOHCTPYKLUM B ®YHKLIUM OMNPEOENIEHNA

[poaHanu3MpoBaHHbIM MaTepuan nokasan, 4To Map-
kep like cnocobeH oopMnaTb He TONBbKO NPeanKaTUB
M 06CTOATENbCTBA, HO, B PEOKMUX Cyyasx, U onpene-
JleHue, YTO NOATBEPXKAAETCA TpaHchopMmaumen Noa-
CTAHOBKM coto3a that v rnarona to be.

She tried to speak, but nothing came out at first
except a wheezing sound like someone stepping on
a rubber duck (S. Grafton. B for Burglar). = She tried
to speak, but nothing came out at first except a
wheezing sound that was like someone stepping on
a rubber duck.

That faceless nightmare of steel and concrete full of
hundreds of little rooms like dog kennels has replaced
a lovely old baroque house ... (A. J. Cronin. The Judas
Tree). = That faceless nightmare of steel and concrete
full of hundreds of little rooms that were like dog
kennels has replaced a lovely old baroque house.

After the night boat | heard a splash - like a springing
fish (A.J. Cronin. The Judas Tree). = After the night boat
| heard a splash that was like a springing fish.

o™ NpennoXeHna OTINYarTCa TEM, UYTO B HUX
CpaBHUTENIbHAA KOHCTPYKUMA CUHTAKCUYECKN CBA3AHA
HE C maronom, a HenocpencTteeHHO C CyLeCTBUTESb-
HbIM — Cy6'bEKTOM CpaBHEHMA, 3HAYEHNE KOTOPOTIO OHa
NOACHAET NOCPeanCTsBOM CpaBHEHUA. CooTBETCTBEHHO
ceéMa CpaBHEHUA CTAHOBUTCA OCHOBHOWM, a ceMa o6pa-
33 OencTBus MNPaKTU4YECKN HUBENUPYETCA. ObbekT
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CPaBHEHMS B TakMX NPenNOXeHUsaX MNpencTaBneH
repyHaManbHOM MpenuKaTUBHOM KOHCTPYKLUMEN uau
CyLLLEeCTBUTENBHBIM C 3aBUCMMbIMKU cnoBaMu. OcHoBa-
HMEM AN CPAaBHEHUS, KOTOPOE BbIPAKEHO UMMIULMUT-
HO, 9BNISIETCS CXOLCTBO MO M3[ABAEMbIM 3BYKaM WM
BHELUHeMyY BULLY.

3AKNIOYEHUE

TakuM 06pa3oMm, cpaBHUTENbHbIE KOHCTPYKLMM C Like,
KOTOPbIi BBOAMT OOBEKT CPaBHEHUS, XapaKTepusy-
I0TCS [OCTATOYHbIM CTPYKTYPHbIM, CUHTaKCUYECKUM
M CEMAHTUYECKMM pasHoobpasmeM. CTPYKTYPHO OHM
MOryT ObITb NpeACTaBNAEHbl COYETaHMEM Mapkepa like
C CyLLeCTBUTENbHbIM, 3HAaYEHUE KOTOPOro YTOUHSET-
Cs1 onpeneneHneMm, BbIpaXKeHHbIM MMEHHOM FPynmnown,
NpUYacTHeIM 060pPOTOM MM MPUAATOYHBIM MPEenso-
XeHuneM. Pexxe 00beKT CpaBHEHMS NpefCTaBNeH Heo-
npeneneHHbIM MECTOMMEHUEM CO CNTEAYHOLLMM 33 HUM
onpefeneHveM UM NPUAATOYHBIM MPEAJIOKEHUEM.
CeMaHTMUeCKM paccMaTpuBaeMble KOHCTPYKLMM OT-
NINYAKOTCA CMHKPETM3MOM 3HAUYeHUi, 4yTo 0bycnosne-
HO HalMuMeM CeM CXOACTBa M 0bpasa [eincTBus B ce-
MaHTUYeCKOM CTpyKType Mapkepa like. B 3aBucmMmocTu
OT NeKCMKO-rpaMMaTMYeCcKoro Tuna rnarona-ckasye-
MOro M €nocoba BbIPAKEHUS 3NEMEHTOB CPaBHEHMUS
O[lHa M3 CEM CTAaHOBWTCS LOMWHUPYHOLLEN, YTO NOMO-
raeT KOHKPEeTU3MPOBATb CEMAHTUKY CPaBHUTENIbHbIX
KOHCTPYKLMI. B HEKOTOPbIX CTy4Yasx y CPaBHUTENbHOM
KOHCTPYKLMKU NOSBNSETCS AOMONHUTENbHOE 3HAYEHUe
npeanonoxexHus. B npennoxeHuu CpaBHUTENbHbIE
KOHCTPYKLMKU  BbIMNONHAOT  (YHKUMM NpefuKaTuBa,
obcToaTenbctBa 06pasa AeNncTBus, 0OCTOATENbCTBA
CpaBHeHuUs M onpepeneHus. [yHKTyauusa, HeTunuy-
Has No3uumsa 0bCTOATeNbCTBA, MCMOb30BaHME APYTUX
U/IeHOB NPeAIoXKeHUs MOCNe CKa3yeMoro, a TakKe Ha-
NnuKne onpeneneHHbIX rMaros0B NOMOrakoT pa3rpaHu-
4nTb 06CTOATENBCTBA 0Opa3a AENCTBUA U CPABHEHMS.
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